
CT3515USE AND CARE GUIDE
1100 LUMEN RECHARGEABLE PORTABLE LED WORK LIGHT

GUIDE D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN
LAMPE DE TRAVAIL À DEL PORTABLE ET RECHARGEABLE 1100 LUMENS

GUÍA DE USO Y CUIDADOS
LUZ DE TRABAJO LED DE 1100 LÚMENES, RECARGABLE Y PORTÁTIL

English

French

POWER SWITCH 
The power switch has three settings: high (1100 lumens), low (550 lumens), and off. Press the 
switch once for high, again for off. Press again for low and one more time to turn it off. The switch 
will cycle as follows: High-Off-Low-Off

INTERRUPTEUR D’ALIMENTATION
L’interrupteur d’alimentation offre trois réglages : lumière intense (1100 lumens), lumière faible (550 
lumens) et lampe éteinte. Appuyez sur l’interrupteur une fois pour une lumière intense, appuyez de 
nouveau pour une lumière faible et appuyez une troisième fois pour éteindre la lampe.

PROTECTIVE COVER
The protective cover keeps the ports and indicator safe from any damaging elements. To open, 
gently lift outward from the bottom.

BOÎTIER PROTECTEUR
Le boîtier protecteur permet de protéger les ports et les indicateurs contre tous dommages. Pour 
l’ouvrir, soulevez-le délicatement vers l’extérieur depuis le dessous.

CHARGING POWER INPUT
Using the charger provided, connect the power cable into the charging port, and plug the charging 
adapter into a wall outlet or other power source. Once connected, the charging indicator on the 
adapter will turn red to indicate that it is charging. Once the light is fully charged (3-5 hours), the 
adapter indicator will turn green. 

To use the light with continuous A/C power, simply connect the power cable as described above 
and plug it into any A/C power source. (Using the light with A/C power simultaneously charges
the batteries.)

Use only the provided A/C charger when charging this light. Use of an incorrect charger will void 
any warranty and may damage the light. Replacement chargers may be obtained by contacting: 
1-800-522-7947 ext 228 inside the USA or 1-607-467-2866 outside the USA 8am to 5pm EST 
Monday through Friday. You may also contact warranty@ezred.com

BRANCHEMENT DU CHARGEUR
À l’aide du chargeur inclus, branchez le câble d’alimentation dans le port de charge et branchez 
l’adaptateur du chargeur dans une prise murale ou une autre source de courant. Une fois le 
chargeur branché, l’indicateur de charge situé sur l’adaptateur virera au rouge pour indiquer qu’il 
est en cours de charge. Une fois la lampe complètement chargée (3 à 5 heures), l’indicateur de 
l’adaptateur virera au vert. 

Pour utiliser la lampe avec une source de courant alternatif permanente, branchez simplement le 
câble d’alimentation comme décrit ci-dessus et dans une source de courant alternatif. (En utilisant 
la lampe branchée à une source de courant alternatif, la batterie se chargera simultanément.)

BATTERY CHARGE LEVEL INDICATOR 
Press the white button. The LED lights below the button will illuminate for three seconds, indicating 
the battery charge level:
•  Three illuminated LED’s indicate a charge of 70-100%;  
•  Two illuminated LED’s indicate a charge of 40-69%;
•  One illuminated LED indicates a charge of 1-39%. 

When in operation, if the battery charge settles at or below 10%, the bottom LED will turn red to 
indicate the low level of charge.

INDICATEUR DE NIVEAU DE CHARGE DE LA BATTERIE 
Appuyez sur le bouton blanc. Les voyants DEL situés sous le bouton s’illumineront pendant trois 
secondes, indiquant le niveau de charge de la batterie :
•  Trois voyants DEL illuminés indiquent une charge de 70 à 100 % ; 
•  Deux voyants DEL illuminés indiquent une charge de 40 à 69 % ;
•  Un voyant DEL illuminé indique une charge de 1 à 39 %. 

En cours de fonctionnement, si le niveau de charge de la batterie chute à 10 % ou en dessous, le 
voyant DEL inférieur virera au rouge pour indiquer le faible niveau de charge.

USB OUTPUT CHARGING PORT 
The USB port is compatible with any outbound USB cable.* To begin outbound charging, first plug 
the USB end of the cable into the port, and then plug the other end into your device. Press and hold 
the Battery Charge Level Indicator Button for three seconds to engage outbound power. When in 
use, the Battery Charge Level Indicator lights will illuminate, displaying the amount of charge the 
light battery has reserved.
*cable not included

PORT DE CHARGE USB EXTERNE  
Le port USB est compatible avec n’importe quel câble USB.* Pour recharger un périphérique 
externe, commencez par brancher l’extrémité USB du câble dans le port, puis branchez l’autre 
extrémité dans votre périphérique. Maintenez le bouton de l’indicateur du niveau de charge 
de la batterie enfoncé pendant trois secondes pour activer l’alimentation externe. Lorsque la 
fonction sera en cours d’utilisation, les voyants de l’indicateur de niveau de charge de la batterie 
s’allumeront, affichant le niveau de charge que la batterie de la lampe a réservé.
*câble non inclus

ROTATING STAND AND HANDLE
The built-in stand pivots away from the light, providing support at any angle. When fully rotated to 
the top, the stand can also be used as a handle to carry the light easily.

SUPPORT ROTATIF ET POIGNÉE
Le support intégré peut pivoter en s’écartant de la lampe, offrant un support sous n’importe quel 
angle. Lorsqu’il est complètement pivoté vers le haut, le support peut également servir de poignée 
pour transporter la lampe facilement.

SAFETY
Use only the included charger to recharge or run this light. If your skin feels warm while in lighted area, move the light 
farther away. Do not look directly into the light as this may cause an eye injury. Keep the light away from flammable vapors/
liquids. Do not use the light if missing any parts.

Li-Ion batteries must be properly disposed of once the battery is no longer being used. Please contact your local recycling 
location for disposal. Wash your hands after handling.

SÉCURITÉ
Utilisez uniquement le chargeur inclus pour recharger ou allumer cette lampe. Si votre peau se réchauffe au contact de la 
lumière, éloignez la lampe. Ne regardez pas directement la lampe car vous risqueriez des lésions oculaires. Tenez la lampe 
à l’écart des vapeurs et liquides inflammables. N’utilisez pas la lampe s’il lui manque des pièces.

Retirez l’isolant des batteries avant usage. Les batteries Li-Ion batteries doivent être correctement jetées une fois que la 
batterie n’est plus utilisée. Veuillez contacter votre site de recyclage local pour vous en débarrasser. Lavez-vous les mains 
après les avoir manipulées.

CARE & CLEANING
Allow the work light to cool down before cleaning. Once the work light is cool to the touch, clean it with a soft cloth and non-
abrasive cleaner. Store the light in a safe and dry location away from children.

SOIN ET ENTRETIEN
Laissez la lampe de travail refroidir avant de la nettoyer. Une fois que la lampe de travail est froide au toucher, nettoyez-la avec 
un chiffon doux et un nettoyant non abrasif. Entreposez la lampe dans un endroit sûr et sec, hors de la portée des enfants.

TROUBLESHOOTING
If the work light does not work: Press/hold down the white button to determine the battery life. If fewer than three green LED 
indicators display, charge the light. Be sure to cycle the power button as well. For additional troubleshooting information, call 
the Warranty Department at 1-800-522-7947 ext 228 inside US or International at 1-607-467-2866 ext 228.
8am to 6pm EST M-F.

DÉPANNAGE
Si la lampe de travail ne fonctionne pas : Maintenez le bouton blanc enfoncé pour déterminer le niveau de charge de 
la batterie. Si moins de trois voyants DEL verts s’affichent, rechargez la lampe. N’oubliez pas d’éteindre et de rallumer 
l’appareil également. Pour plus d’informations sur le dépannage, appelez le service garantie au 1-800-522-7947 ext 228 
depuis les États-Unis ou au 1-607-467-2866 ext 228 depuis l’étranger. De 8 h à 18 h EST, du lundi au vendredi.

WARRANTY
The manufacturer warranty provides protection for one year from the date of purchase and covers  any defects in materials 
and workmanship. For other warranty information, call the Warranty Department at 1-800-522-7947 ext 228 inside US or 
International at 1-607-467-2866 ext 228. 8am to 6pm EST M-F.

GARANTIE
La garantie du fabricant offre une couverture d’un an à compter de la date d’achat et couvre tout défaut de matériaux et 
de fabrication. Pour plus d’informations sur la garantie, appelez le service garantie au 1-800-522-7947 ext 228 depuis les 
États-Unis ou au 1-607-467-2866 ext 228 depuis l’étranger. De 8 h à 18 h EST, du lundi au vendredi.
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CHARGER INCLUDED

CHARGEUR INCLUS
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Made in China / Fabriqué en Chine / Hecho en China

© 2015 Caterpillar. All Rights Reserved. CAT, CATERPILLAR, BUILT FOR IT, their respective logos, “Caterpillar Yellow,” the 
“Power Edge” trade dress as well as corporate and product identity used herein, are trademarks of Caterpillar and may not 
be used without permission. E-Z RED Company, a licensee of Caterpillar Inc.

Questions? Problems? Missing Parts? 
Before returning to the store, call 
Customer Service at 1-800-522-7947 
inside the US or 1-607-467-2866 
outside of the US. Hours of operation 
are from 8 a.m. to 6pm EST, M-F.

Corporate Headquarters:
E-ZRED Company
8 Leonard Way
Deposit, NY 13754

Des questions ? Des problèmes ? Des pièces 
qui manquent ? Avant de retourner au magasin, 
appelez le service client au 1-800-522-7947 
depuis les États-Unis ou au 1-607-467-2866 
depuis l’étranger. Les horaires d’ouverture sont 
de 8 h à 18 h EST, du lundi au vendredi.

Siège social :
E-ZRED Company
8 Leonard Way
Deposit, NY 13754

¿Tiene preguntas? ¿Tiene problemas? ¿Le faltan 
partes? Antes de devolver el producto a la tienda, 
llame al número de Atención al cliente 1-800-522-
7947 en los EE.UU. o al número 1-607-467-2866 
fuera de los EE.UU. Los horarios de atención son de 
8 h a 18 h EST, de lunes a viernes.

Sede corporativa:
E-ZRED Company
8 Leonard Way
Deposit, NY 13754

© 2015 Caterpillar. Tous droits réservés. CAT, CATERPILLAR, BUILT FOR IT, leurs logos respectifs, le « Caterpillar Yellow », 
l’habillage commercial « Power Edge » ainsi que l’identité visuelle de l’entreprise et des produits qui figurent aux présentes 
sont des marques de commerce de Caterpillar qui ne peuvent pas être utilisées sans autorisation. E-Z RED Company, fabricant 
sous licence de Caterpillar Inc.

© 2015 Caterpillar. Todos los derechos reservados. CAT, CATERPILLAR, BUILT FOR IT, sus logotipos res-pectivos, “Caterpillar 
Yellow,” the “Power Edge” trade dress así como la identidad corporativa y de producto utilizada en este documento, son marcas 
comerciales de Caterpillar y no pueden utilizarse si autorización. E-Z RED, Compañía licenciataria de Caterpillar Inc.

www.cat.com www.caterpillar.com
 For more products visit our website: www.catlights.com

Qu’en pensez-vous?What do you think? ¿Qué opina?

www.catlights.com/survey

Merci d’avoir acheté notre produit. Veuillez prendre une 
minute pour partager vos commentaires.

Thank you for purchasing our product. Please take a 
minute to share your feedback.

Gracias por adquirir nuestro producto. Tómese un 
momento para darnos su opinión.

INTERRUPTOR DE ENCENDIDO
El interruptor de encendido tiene tres posiciones: alta potencia (1100 lúmenes), baja potencia (550 
lúmenes) y apagado. Para seleccionar la potencia alta, presione el interruptor una vez, para la 
potencia baja, presione el interruptor dos veces, y para apagarlo, presiónelo tres veces.

CUBIERTA PROTECTORA
La cubierta protectora mantiene los puertos y el indicador a salvo de elementos dañinos. Para 
abrir, levante cuidadosamente hacia afuera desde la parte inferior.

PUERTO DE CARGA
Conecte el cable de alimentación del cargador incluido al puerto de carga y luego conecte el 
cargador a un tomacorriente de pared u otra fuente de energía. Una vez conectado, el indicador de 
carga del adaptador se iluminará de color rojo para indicar que se está cargando. Una vez que la luz 
de trabajo se haya cargado por completo (entre 3 y 5 horas), el indicador se iluminará de color verde. 

Para poder utilizar la luz de trabajo con CA de manera continua, conecte el cable de alimentación 
como se describe anteriormente y enchúfelo en una fuente de alimentación de CA cualquiera. (Al 
utilizar la luz de trabajo conectada a una fuente de alimentación de CA se cargan simultáneamente 
las baterías).

INDICADOR DEL NIVEL DE CARGA DE LA BATERÍA 
Presione el botón blanco. Las luces LED debajo del botón se iluminarán durante tres segundos 
para indicar el nivel de carga de la batería:
•  Tres luces LED encendidas indican una carga del 70 al 100%;  
•  Dos luces LED encendidas indican una carga del 40 al 69%;
•  Una luz LED encendida indica una carga del 1 al 39%. 

Durante el funcionamiento, si la carga de batería es igual o menor a 10%, la luz de LED inferior se 
iluminará de color rojo para indicar que el nivel de la batería es bajo.

PUERTO USB PARA CARGA DE DISPOSITIVOS  
El puerto USB es compatible con cualquier cable USB de salida.* Para comenzar la carga el 
dispositivo externo, primero conecte el extremo USB del cable en el puerto y luego conecte el otro 
extremo al dispositivo. Mantenga presionado el botón indicador del nivel de carga de la batería 
durante tres segundos para comenzar a utilizar la alimentación de salida. Durante el uso, las luces 
del indicador del nivel de carga de la batería se iluminarán y mostrarán la cantidad de carga que la 
batería ha reservado.
*cable no incluido

SOPORTE GIRATORIO Y ASA
El soporte integrado basculante brinda apoyo en cualquier ángulo. Cuando se coloca hacia arriba, 
el soporte se puede utilizar también como asa para transportar la luz de trabajo fácilmente.

SEGURIDAD
Utilice únicamente el cargador incluido para cargar o hacer funcionar la luz. Si siente calor cuando se encuentra dentro del 
área de la luz de trabajo, aléjela de usted. No mire directamente la luz ya que podría causarle daños a la vista. Mantenga la 
luz lejos de vapores o líquidos inflamables. No utilice la luz si le falta alguna pieza.

Quite el aislante de las baterías antes de usarlas. Las baterías de ion de litio se deben desechar si no va a usar más la 
batería. Póngase en contacto con el centro de reciclaje de baterías en su ciudad. Lávese las manos después de manipular 
las baterías.

CUIDADOS Y LIMPIEZA
Deje que la luz de trabajo se enfríe antes de limpiarla. Una vez fría al tacto, limpie la luz de trabajo con un paño suave y un 
limpiador no abrasivo. Guarde la luz de trabajo en un lugar seguro y seco, alejado del alcance de los niños.

RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS
Si la luz de trabajo no funciona: Mantenga presionado el botón blanco para conocer el estado de la batería. Si se visualizan 
menos de tres indicadores LED verdes, cargue la luz de trabajo. Asegúrese de reiniciar el botón de encendido. Para 
obtener información adicional acerca de la solución de problemas, llame al número de contacto del Departamento de 
garantías 1-800-522-7947 extensión 228 en los EE.UU. o al número 1-607-467-2866 extensión 228 fuera de los EE.UU. 8 
h a 18 h EST, de lunes a viernes. GARANTÍA

La garantía de fábrica brinda protección por un año desde la fecha de compra y cubre cualquier defecto de los materiales y 
de fabricación. Para obtener información adicional acerca de la garantía, llame al número de contacto del Departamento de 
garantías 1-800-522-7947 extensión 228 en los EE.UU. o al número 1-607-467-2866 extensión 228 fuera de los EE.UU. 8 
h a 18 h EST, de lunes a viernes.
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CARGADOR INCLUIDO


